Валентин Стецюк

Вступ до курсу досліджень передісторичних етногенетичних процесів у Східній Європі і Азії

Альтернативна історична лінгвістика
Давня англосаксонська топоніміка

Пошуки топоніміки англосаксонського походження почалися на прабатьківщині англосаксів між річками Случ, Прип'ять і Тетерів, і вони були досить успішними. Однак згодом були знайдені топоніми, які розшифровуються засобами англійської і в суміжних областях. У цілому вони відзначали шляхи міграцій англосаксів спочатку на лівобережжя Дніпра, а пізніше і в західному напрямку. При цьому на лівобережжі скупчення англосаксонських топонімів відзначається на досить невеликому просторі, що може говорити на користь присутності тут англосаксів. На правобережній Україні за межами прабатьківщини явно вираженого скупчення англосаксонських топонімів не було виявлено, і подібність деяких з них словам давньоанглійської мови могла бути випадковою. Однак переконливі приклади англосаксонської топоніміки були знайдені і тут.
Цікаву ідею в розвиток теми, яка тут розглядається, запропонував Ігор Данилюк, один з читачів Альтернативної лінгвістики. Він звернув увагу на те, що в Україні є кілька десятків топонімів з кінцевим формантом – тин. На перший погляд цей формант міг бути розширенням посесивного суфікса -ин, однак форманти типу -нин, -рин, -бин і под. в Україні практично не зустрічаються. У зв'язку з цим було припущено, що слово тин, як частина складної назви, має своє конкретне значення. Пошуки його першооснови були проведені в декількох мовах і найбільш підходящим для топоніма виявилося д.-анг. tūn "огорожа", "поле", "двір", "дім", "житло", "село", "місто" (суч. анг. town "місто"). Слово має паралелі в інших германських та кельтських мовах. З якоїсь германської мови слов'янами було запозичене слово тин у вужчому значенні і тому не могло бути так широко використано для топоніміки, хоча і така можливість не виключається, наприклад, для назви таких населених пунктів як Козятин, Кривотин, Правутин, Люботин. Можна припустити. що слово тин у значенні "село" було поширене серед різномовного населення України, оскільки є приклади сполуки цього слова з негерманскими і неслов'янськими словами. Наприклад, для топоніма Жукотин, який двічі зустрічається на території Західної України, добре підходить чув. çака "липа" при тому, що лип у селах багато і тепер, але підходящого чуваського слова для другої частини назви немає. Очевидно, тут також був використаний компонент тин у значенні "село", але вже булгарами. Нижче даються приклади топонімів можливого англосаксонського походження, розсіяних по території правобережної України. 

с. Авратин Волочиського р-ну Хмельницкої обл., с. Авратин Любарського р-ну Житомирської обл. – д.-анг ǽfre "завжди, постійний", tūn "село"; 

с. Борятин (Боратин) Сокальського р-ну Львовської обл., с. Боратин Луцького р-ну Волинської обл – д.-анг. bora – "син"; tūn "село"; 

с. Буртин Полонського р-ну Хмельницкої обл. – д.-анг būr "селянин", tūn "село"; 

м. Бурштин Галицького р-ну Івано-Франківської обл. – д.-анг. byrst "втрата", "нещастя", "шкода"; tūn "село"; 
смт Гусятин райцентр Тернопільської обл., с. Гусятин Чемеровецького р-ну  Хмельницької обл. - д.-анг. hyse "син", "юнак", "вояк"; tūn "село"; 
смт Делятин Надвірнянського р-ну Івано-Франківської обл – д.-анг. dǽl, dell "долина"; tūn "село"; 

с. Манятин Славутського р-ну Хмельницької обл. – д.-анг. manian "попереджати, оберігати", tūn "село"; 

с. Миротин Здолбунівськоно р-ну Рівненської обл. – д.-анг. mūr "стіна, мур", tūn "село"; 

с. Мирутин Славутського р-ну Хмельницкої обл. – д.-анг. mūr "стіна, мур", tūn "село"; 

с. Обертин Тлумацького р-ну Івано-Франківської обл – д.-анг. ofer, нім ober "верхний"; tūn "село"; 

с. Риботин Коропського р-ну Чернігівської обл. – д.-анг. rūwa "покриття, кришка", tūn "село"; 

г. Рогатин районний центр Івано-Франківської обл – д.-анг. ryge "жито"; tūn "село"; 

с. Рухотин Хотинського р-ну Черновицкої обл. – д.-анг. rūh "необроблений, грубий"; tūn "село"; 

с. Селятин Путильського р-ну Чернівецької обл. – д.-анг. sele "житло, хата", tūn "село"; 

с. Сковятин Борщівського р-ну Тернопільської обл. – д.-анг. scuwa "тінь, захист", tūn "село". 

Ареал між річками Случ, Прип’ять і Тетерев спочатку заселяли давні італіки (предки латинян, осків та умбрів), потім -англосакси, далі – предки словаків, а в досить недалекі історичні часи – плем’я деревлян, які мали тут за свою столицю літописний Іскоростень. Очевидно, літописець намагався якось “слов’янизувати” назву цього міста, яке тепер називається просто Коростень і, безсумнівно, якось подібно називалося і в давні часи. Місто розташоване над рікою Уж (Уша), яка протікає тут серед гранітних скелястих берегів. Це дає підставу етимологізувати назву міста на основі давньоанглійської мови, оскільки на корнуельському діалекті англійської мови care – “скельний ясен”, а д.-анг. stаn – “камінь, скеля”. Корінь care знаходимо також в назві міста Коростишів, яке теж розташоване на скелястому лівому березі, але вже річки Тетерів. Якщо друга частина назви міста походить від д.-анг. sticca “палиця, патик”, то в цілому її можна тлумачити як “Ясенева палиця”. І назва ще одного міста пов’язана із скелями. Йдеться про місто Овруч, яке розташоване в районі Словечансько-Овруцького кряжу на лівому високому березі річки Норинь. Анг. of rock можна перекласти і як “на скелях”, і як “біля скель”, і як “скельний”. Можливе і українське походження назви міста, яке в літописи називається Вручий. 

Варіант Уша для назви річки Уж, можливо є більш давньою формою, яка була змінена за аналогією до назви відомого плазуна. Таке припущення можуть підтвердити і назви сіл Ушиця і Ушомир на Ужі. Шукаючи етимологію для слова уша приходимо до лат. ùsio, ùsus “звичай”, “використання” та анг. use “вживання”, “користування”. Отож, не виключено, що назва річки походить з тих часів, коли тут мешкали предки італіків п’ять тисяч літ тому. Звернувши увагу на подібність другої частини топонімів Ушомир та Житомир, знаходимо д.-анг. mære “границя”, яке Гольтгаузен відносить до лат. mùrus “мур” (AEW). Хоча до обидвох топонімів можна легко знайти українські корені, надаємо перевагу англосаксонській етимології з тої причини, що для першої частина слова Житомир знаходимо в давньоанглійській scytta “захист”, що логічно пасує до значення “границя”, тим більше, що Житомир розташувания як раз на південній границі території ареалу. Чи має д.-анг. scytta якесь відношення до грецької назви скіфів, чи це випадковий збіг, залишається неясним. Інший захисний кордон проходив вже в районі Ушомира на самих підступах до Коростеня, який, певно, вже був столицею англосаксів і в ті давні часи. У зв'язку з логічністю такого пояснення походження назви міста Житомир від слова житомірник «той, хто міряє жито» (Янко М.П. 1998, 136) слід відкинути. 
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Англосаксонська топоніміка на прабатьківщині англосаксів (її границі позначені червоними точками) і за її межами на нових місцях поселень.

В цілому засобами давньоанглійської лексики з різним ступенем вірогідності можна етимологізувати близько півсотні топонімів цього ареалу. Наведемо найбільш цікаві або переконливі приклади: 

· с. Бараши в Ємельчинівському районі Житомирської обл. – д.анг.bǽr  «залишений, оголений»,  ǽsсе «попіл»;
· р. Бережесть, лп. Грезлі, лп. Ужа – д.-анг. bere “ячмінь”, д.-анг. ciest “натовп, купа”. Хоча можливо назва річки походить від укр. бережистий – з розлогими берегами; 

· с. Букча (Білорусь, на захід від Лельчиць) – д.-анг. bucca “козел”; 

· р. Грезля, лп Ужа – дісл. hrisla (д.-анг. hris) “кущ”; 
· р. Желонь, пп. Нижньої Прип’яті – д.-анг. scielian “розділяти”; 

· р. Жерев, лп. Ужа, р. Жерева, лп. Тетерева, пп. Дніпра – д.-анг. gierwan “кипіти” або “прикрашати”; Підходять обидва значення в залежності від вигляду річки; 

· р. Зерце, безстічна річка західніше Олевська – д.-анг. sierc “сорочка”; 

· с. Кирдани, околиці Овруча – д.-анг. cyrten “гарний”; 

· с. Кливини в Поліському р-ні Київської обл. (східніше Вільчої) – д.-анг. cliewen “клубок, моток”, пор Клевень; 

· р. Латовня, пп. Теньки, пп. Тні, пп. Случі – д.-анг. latteow “провідник”; 

· м. Мозир (Білорусь) – д.-анг. Maser-feld, пнгер. mosurr “клен” (AEW); 

· р. Морсівка, пп. Різні, лп. Ірші, лп. Тетерева – д.-анг. mor, мн. mors “багно” (це слово у значенні “сік”, “волога” є і у слов’янських мовах – морс); 

· м. Наровля, на правому березі Прип’яті – д.-анг. nearu “вузький”, wæl “калюжа, джерело”; 

· с. Ольмани в Білорусі, на південний схід від Столина – д.-анг. oll “образа, лайка”, mann, mann “людина, чоловік”, man “вина, гріх”; 

· р. Прип’ять – д.-анг. frio “вільний”,  frea “пан, бог”,  pytt “яма, калюжа, джерело”; 

· р. Рихта, лп Тростяниці, пп Ірші – д.-анг. riht, ryht “правий, прямий”; 

· с. Сизани на півдні Гомельської обл. – д.-анг. sessian “ставати спокійним”; 

· с.с. Ходори, Ходорків, Ходурки Житомирської області – д.-анг. hador “бадьорий, жвавий”. Незважаючи на наявність подібного українського коріня, основа ходор присутня лише у виразі ходити ходором, який теж характеризує жвавість, веселість поведінки людини. Тому укр. ходор може бути реліктом давнього запозичення, і українське походження топоніма зовсім не обов’язкове. 

Наявність топонімів за межами ареалу англосаксів, які можуть бути етимологізованими засобами давньоанглійської лексики, дає підстави припускати, що розселення германців з прабатьківських ареалів відбувалося не тільки в західному напрямку. І якщо назву села Харліївка, подібну до анг. hurley “ключка для гри в хокей”, ще можна сприймати як курйоз, хоча в давнину слово могло мати інакше значення, то англосаксонські корені назви річки Ірпінь можна розглядати серйозно. Ця річка має широку заболочену заплаву, тому earfenn, складене з д.-анг. ear 1. “озеро”або 2. “земля” і д.-анг. fenn “болото, мул”, перекладене для назви Ірпіня як “замулене озеро” або як “заболочена земля”, підходять вповні тим більше, що в давні часи заплава річки мала би бути більш заболоченою, ніж тепер. Пропоноване для розшифровки назви і.-є. *pi «пити» (Янко М.П. 1998, 156) недостатньо обгрунтоване. Назва міста Фастів очевидно походить від д.анг. fǽst «сильний, міцний». Для розшифровки назв с. Сквира на р. Сквирка, лп Росі і самої річки добре підходить д.анг. swiera «шия», «яр, ущелина», якщо к після с є епентезою, тобто вставним звуком для додання слову більшої експресії. Подібне явище можна спостерігати і в рос скворец, що походить від сверчать. На користь пропонованої етимології говорить назва села Кривошеїно, розташованого неподалік на крутому вигині тієї ж річки, яка може бути калькою більш давньої назви. 

Іншими прикладами топоніміки англосаксонського походження на межами прабатьківщини англосаксів на Правобережжі можуть бути такі: 
· с. Дирдин неподалік райцентру Городище в Черкаській обл. – д.-анг. đirda «третій».
· с. Кодаки південніше Василькова – д.-анг. cot(t)uc “мальва” неясного походження; 

· м. Корсунь-Шевченківський – д.-анг. cursian  «плести».
· сс. Мирча західніше Димера в Київській обл. і південніше Малина в Житомирській обл. – д.анг. mearce «границя»; 
· м. Сміла, районний центр Черкаської обл. – назва міста може мати як слов’янське, так і давньоанглійське походження. В основі слова може бути той самий корінь, що і в анг. smile «посміхатися» або smell «запах». Однак, оскільки в стародавній назві стояв дифтонг, найліпше підходить д.-анг. smiellan «вдарити, тріснути».
· р. Таль пп Тетерева – д.-анг. dǽl «долина»; 
· м. Тараща райцентр в Київській області - д.-анг. đār «тут, там»»,  ǽsc «ясен»;
· г. Тетіїв у Київській області – д.-анг. tætan «радувати, пестити»;

· р. Ходорків у Житомирській області – д.-анг. hador “ бадьорий, пожвавлений ”. 

Топонимика, яка розшифровується засобами давньоанглійської мови за межами прабатьківщини англосаксів, але в межах східнотшинецкої культури, що належала германцям, підтверджує розселення англосаксів на схід, на лівий берег Дніпра. Ось тлумачення неясних топонімів у басейнах Десни, Сейму і Дніпра до Ворскли за допомогою давньоанглійської мови:
· с. Бирлівка Драбівського району Черкаської обл. – д.-анг. byrla „корпус, тіло”. 

· р. Бреч, лп Снови, пп Десни, – д.-анг. brec „шум, звук”. 

· м. Буринь Сумської обл. – д.-анг. burna „джерело, потік”, хоча скорше від слова "бурий". 
· р. Волфа, лп Сейму на кордоні Сумської і Курської областей – д.-анг. wulf, анг. wolf "вовк".
· м. Гомель, обласний центр Білорусі - д.-анг. humele „переступень, дикий хміль", рослина родини гарбузових (Brionaca)”. 

· м. Диканька Полтавської обл. – д.-анг. đicce „товстий”, anga „шип, вістря”. 

· м. Зіньків Полтавської обл. – д.-анг. sencan „занурювати, топити”, sengan „горіти”. 

· м. Ічня, районний центр Чернігівської обл. – д.-анг. eacnian „додавати, докладати”;
· р. Клевень, пп Сейму - д.-анг. cliewen “клубок, моток”. Назва річці могла бути надана через покручене русло в багнистій місцевості, пор.Кливини;
· р. Нерусса, лп Десни – д.-анг. neru „харчування, годування”, usse „наш”. 

· с. Пакуль західніше Чернігова - д.-анг. pǽc-an „обманювати”, д.-анг. ioll „лайка образа”;

· смт. Ромодан Миргородського райгоу Полтавської обл. – д.-анг. rūma „простір, площа”, д.-анг. dān „вологий, волога місцевість”;

· м. Ромни Сумської обл., р. Рома, пп Десни – д.-анг. romian „стреміти”, д.-сакс. romon „цілитися”. 

· р. Свеса, лп Івотки, лп Десни, м. Свеса Сумської обл. на цій річці – д.-анг. swǽs „особливий, улюблений, приємний”. 

· р. Сев, лп Нерусси, лп Десни – д.-анг. seaw „сік, волога”. 

· р. Сейм. лп Десни – д.анг. seam „край”, „облямівка”, „рубець”. 
· р. См’яч, пп Снови, пп Десни – д.-анг smieć „дим, пара”. Назва ж річки Снов не походить від д.-анг. snaw „сніг”, а від д.-інд. snauti „текти, струмити” (М. Фасмер). Тут була прабатьківщина давніх індійців. 

· м. Суджа на ріці Суджа, пп Псла – д.-анг. sugga „горобець”. 

· р. Уль, лп р. Сев, лп Нерусси, лп Десни – д.-анг. ule „сова”. 

· м. Чернігів – д.-анг. ciern „вершки, жирне молоко”, cū,  англ. cow „корова”, хоча слов’янське назви міста теж не виключаеться
· м. Яготин, районний центр Київської обл. - д.-анг. iegođ „острівець”. 

